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SCHEDULED
LANGUAGES

22

OFFICIAL 
LANGUAGE

HINDI AND 
ENGLISH

NATIONAL 
LANGUAGE

NONE

LANGUAGES AS 
MOTHER TONGUE

122 (According to 
census 2011)

BASIS OF 
CREATION OF 
STATES

LANGUAGE

LANGUAGES IN INDIA



LANGUAGES WITHIN THE JUSTICE SYSTEM

SUPREME COURT OF INDIA ENGLISH

HIGH COURT OF JHARKHAND (AND 
OTHER HIGH COURTS)

ENGLISH

DISTRICT COURT AND SUBORDINATE 
COURTS

LOCAL LANGUAGE OR ENGLISH, 
DEPENDING ON THE BENCH 



LANGUAGE AS A BARRIER: INVESTIGATION STAGE

● Unable to understand the charge

● Unable to defend the charge

● Unable to seek rights upon arrest i.e. informing a 

friend or producing to the nearest magistrate

● Higher chance of conviction



LANGUAGE AS A BARRIER- TRIAL STAGE

● Statutory right to defend one’s case-N/A

● Arguments incomprehensible 

● Legal help needed in simple filings

● Double negative questions--cross examination

● Sense of inferiority and confidence loss



● No language has been specified for lower courts

● Translation needed for appeal to HC and SC

● Added cost to litigant

● Accurate translation of legal jargons becomes 
difficult

● Leads to delay in disposal of cases

LANGUAGE AS A BARRIER: JUDGEMENT AND 
APPEAL STAGE



TRANSLATORS?
● Lack of translators- “Lost in 

translation”

● Only during trial 

● Not literate

● May omit important points

● legal terminologies

● Don’t know more than 2 or 3 

languages



CAN CLINICS FILL THE GAP?

CASE STUDY: NUJS LEGAL AID CLINIC, KOLKATA

● Paralegal volunteers

● One member who speaks in 

native language is always 

present

● Outreach pamphlets in 

English, Hindi and Bengali





HOW TO IMPROVE, SUGGESTIONS FROM 
THE FIELD
ADMINISTRATIVE STAGE: Toll free number 

INVESTIGATION STAGE: Qualified and unbiased translators

TRIAL STAGE: pro bono volunteers from university

JUDGEMENT AND POST JUDGEMENT STAGE: synergise technology with law


